

DECLARATION-DESCRIPTION OF LIVESTOCK PRODUCTION OPERATOR FOR INCLUSION 

TO THE CONTROL AND CERTIFICATION SYSTEM 

养殖企业声明和描述调查表
	NAME名: 
	     
	SURNAME姓:
	     

	OPERATOR’S NAME (for legal representative)企业名称: 
	     


 1 Description of animals’ species of the enterprise企业养殖动物品种描述
	Animal species动物品种
	Number of animals动物数目
	Number of productive animals繁育动物数目
	Race/Aquaculture animals Species

品种
	Registration number of the farm

农场注册编号
	Registry latest update (date)

最新注册日期
	Status状态

	
	Female母
	Male公
	
	
	
	
	Organic有机
	Conventional常规

	Dairy cows奶牛
	     
	     
	     
	     
	     
	
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Lactating cows泌乳奶牛
	     
	     
	     
	     
	     
	
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Calves犊牛
	     
	     
	     
	     
	     
	
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Pigs猪
	     
	     
	     
	     
	     
	
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Sheep 绵羊
	     
	     
	     
	     
	     
	
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Goats山羊
	     
	     
	     
	     
	     
	
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Table chickens肉鸡
	     
	     
	     
	     
	     
	
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Laying hens蛋鸡
	     
	     
	     
	     
	     
	
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Turkeys火鸡
	     
	     
	     
	     
	     
	
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Aquaculture Animal (name the specific species-listed in Annex XIII, Part III of Reg.(EU) 2018/848)水生动物
	     
	     
	     
	     
	     
	
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Other…………..其他
	
	
	
	
	
	
	
	


2 Farming siting农场位置
	Municipality市县:     
	Municipal District辖区:     
	Location位置:     

	Municipality市县:     
	Municipal District辖区:     
	Location位置:     

	Municipality市县:     
	Municipal District辖区:     
	Location位置:     


3 Facilities that are going to be used by organically reared livestock用作有机畜牧生产的设施
	3.1 Building facilities建筑设施
	Facilities Licensing Documentation设施许可文件

	Part that is used for livestock housing畜牧生产区
	       m2
	

	Open-air exercising areas露天活动区        
	       m2
	Documentation of Operating License经营许可文件

	Isolation housing for sick or injured animals  伤病隔离区
	       m2
	

	Other......................................................其他区域
	       m2
	Animal capacity under the operating license经营许可的最大养殖数量

	Other.....................................................其他区域.
	       m2
	


	3.2 Pasturages草场

	S/N
	Code of plots场地编号
	Area (ha)

面积（公顷）
	Municipality市县
	Municipal District辖区
	Location位置
	Owned /Rented (O/R)自有/租赁
	Licencing Documentation许可文件

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


	3.3 Aquaculture facilities水产养殖设施

	Water水
	 fresh淡水  FORMCHECKBOX 
     salted海水  FORMCHECKBOX 
    brackish 咸水 FORMCHECKBOX 

	Facilities Licensing Documentation设施许可文件

	Production system description生产设施描述
	 open  FORMCHECKBOX 
   close  FORMCHECKBOX 

	

	Traditional salt  pans/Lakes传统盐田/盐湖
	   yes  FORMCHECKBOX 
      no   FORMCHECKBOX 

	Documentation of Operating License经营许可文件

	Earth ponds (number)水池数目
	
	

	Fishponds (number)鱼池数目
	
	Maximum stocking density under the operating license经营许可的最大养殖密度

	Net pens/cages (number)网格数目
	
	

	Other其他
	
	Minimum oxygen saturation最低氧饱和度
	       %

	Dikes plant coverage堤防植物覆盖面积
	       %
	Maximum stocking density最大养殖密度
	       kg/m3

	Containment system容纳系统
	
	Organic production of shrimps and freshwater prawns虾和淡水虾的有机生产

	Wetland depuration ponds湿地净化池
	
	Brood stock origin亲本来源
	       post larvae/m2仔虾养殖面积

	Existence of Hatchery/Nursery具有孵化池
	   yes是  FORMCHECKBOX 
      no 否  FORMCHECKBOX 

	Maximum on farm stocking densities最大养殖密度
	       g/m2

	In case no, declare the supplier of juveniles没有时，请提供鱼苗供应商
	
	Production limits养殖限量
	Maximum instantaneous biomass        g/m2

最大即时生物量


4 Description of mechanical equipment机械装置描述
	 FORMCHECKBOX 
 Crusher粉碎机
	 FORMCHECKBOX 
 Parlour milking挤奶机
	  FORMCHECKBOX 
 Egg grading machine分蛋机
	 FORMCHECKBOX 
 Vertical feed mixer 立式饲料搅拌机

	 FORMCHECKBOX 
 Milk cooling tanks牛奶冷却罐
	 FORMCHECKBOX 
 
	
	


5 Description of storage premises仓储设施描述
	The enterprise holds and uses storage premises for storage of:企业将仓储设施用于以下物品的储存

	  FORMCHECKBOX 
 Products产品                      FORMCHECKBOX 
 Input 投入品                        FORMCHECKBOX 
 Other auxiliary materials其他辅助材料

	During the storage of the organic products of the enterprise, is it ensured that organic products will not be mixed with conventional products?当企业储存有机产品时，是否确保有机产品不会与常规产品混合
	 FORMCHECKBOX 
Yes是    FORMCHECKBOX 
No否    FORMCHECKBOX 
N/A*不涉及

	During the storage of the organic products of the enterprise, is it ensured that organic products will not come in contact with fertilization or plant protection products?当企业储存有机产品时，是否确保有机产品不会与肥料或者植保产品接触
	 FORMCHECKBOX 
Yes是    FORMCHECKBOX 
No否    FORMCHECKBOX 
N/A*不涉及


5 Nutrition description (Indicate the feeding stuffs and the annual feeding program) 营养描述（包含饲料和年度饲养计划）
	S/N
	Feeding Stuff饲料
	Stage阶段
	Origin and Quantities of Feeding Stuff饲料来源和数量
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 
 Self-produced

自行生产
	 FORMCHECKBOX 
 Other producers

其他生产者
	 FORMCHECKBOX 
 Market

市场购买
	Total

合计

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


	Possibility to conclude agreements for feeding stuff procurement:是否可签订饲料采购协议
	Procurer details采购细节
	Available feeding stuff

采购饲料
	Quantity

数量
	Progress of the Agreement

协议进度

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


6 Plant production植物生产
	In the case that the enterprise uses self-produced animal feed, the enterprise:

企业使用自产动物饲料的情况下
	 FORMCHECKBOX 
 would like to include the plant production with parallel conversion of animal and land

希望将植物生产纳入动物和土地的平行转换
 FORMCHECKBOX 
 would like to include the plant production without parallel conversion of animal and

希望不将植物生产纳入动物和土地的平行转换

	Annual plan for conventional self-produced feeding stuffs:

自产常规饲料的年度生产计划
	


7 Waste management- Manure粪便管理
	Manure management in order not to exceed the limit of 17kg N per ha per year粪肥管理不得超过每年每公顷17kg氮的限制
	         
	Area区域
	Documentation*文件

	
	 FORMCHECKBOX 
 Spreading to areas that belong to the unit播撒到属于该单元的区域
	
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 Cooperation with other farms for the disposal of some quantities  与其它农场合作处置部分 
	
	


	Possibility to conclude agreements for surplus manure disposal是否可签订剩余粪便处理协议
	Details of Plant Producer植物生产者
	Area区域
	Progress of the Agreement协议进度

	
	
	
	

	
	
	
	


*The operator shall submit a plan for spreading manure agreed with ACERT, together with a full description of the areas given over to crop production. Where appropriate, as regards the spreading of manure, the written arrangements with other holdings complying with the provisions of the organic production rules.经营者应提交与ACERT商定的粪肥播撒计划，以及作物生产区域的完整描述。在适当的情况下，与其他持有者关于粪肥播撒的书面协议应当符合有机生产规则的规定。
8 Knowledge of animal welfare requirements动物福利需求
	Ensure adequate living conditions.

Avoid unacceptable livestock practices (tail cutting, decoction, etc.)

确保适当的生活条件

避免不可接受的养殖行为（切尾等）
	 FORMCHECKBOX 
 Holding owners have the appropriate knowledge持股业主已具备相应的知识

	
	 FORMCHECKBOX 
 Employees have the appropriate knowledge   雇员已具备相应的知识    


9 Measures to be taken for Regulation implementation:实施监管采取的措施
	Implementation of good livestock practices.

Ensure that intensive livestock farming practices are not implemented

实施良好的养殖行为

确保不实施集约化畜牧养殖行为
	 FORMCHECKBOX 
 Breeding management plan & weaning plan繁育管理计划和断奶计划

	
	 FORMCHECKBOX 
 Controlled application of artificial lighting in laying hens人工光照在蛋鸡上的可控使用


10  Final Products Description:终产品描述
	S/N
	Product产品
	Estimated Quantity预估产量
	 FORMCHECKBOX 
 Trade as conventional

作为常规产品销售
	 FORMCHECKBOX 
 Trade as organic

作为有机产品销售
	 FORMCHECKBOX 
 Processing in the unit在单元进行加工

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Average production of aquaculture products per year (tons/year)=每年水产品的平均产量=


 11 Attached documents:关联文件
	 FORMCHECKBOX 
 Operating license经营许可证
	 FORMCHECKBOX 
 Facilities plan设施计划
	 FORMCHECKBOX 
 Breeding plan繁育计划

	 FORMCHECKBOX 
 Topographic maps of pasturages草场地形图
	 FORMCHECKBOX 
 Farm registration records农场注册记录
	 FORMCHECKBOX 
 Manure management plan粪便管理计划

	 FORMCHECKBOX 
 Veterinary medicine records兽药使用记录
	 FORMCHECKBOX 
 Plan for artificial lighting in laying hens蛋鸡人工光照计划
	 FORMCHECKBOX 
 Sustainable Management Plan in accordance with the requirements referred to in Annex II, Part III paragraph 1 of Regulation (EU) 2018/848

可持续管理计划符合法规(EU) 2018/848附录II第三部分第1段所述要求

	 FORMCHECKBOX 
 Environmental Assessment shall be based on Annex II, Part III point 1.3 of Regulation (EU) 2018/848环境评估应基于法规 (EU) 2018/848的附录Ⅱ，第三部分1.3点
	 FORMCHECKBOX 
 Other:其他


	I DECLARE AND UNDERTAKE:

我声明并承诺：

to perform the operations in accordance with the organic production rules;

按照有机生产规则进行操作；
to accept, in the event of non-compliances, the enforcement of the measures of the organic production rules;

      发生侵权或违规行为时，接受有机生产规则的执行措施；
to undertake to inform in writing without undue delay the buyers of the product in order to ensure that the indications referring to the organic production method are removed from this production in the event that a suspicion of non-compliance has been substantiated, that a suspicion of non-compliance cannot be eliminated, or that non-compliance that affects the integrity of the products in question has been established; 

   承诺立即以书面形式通知产品购买者，以确保在怀疑不合规、无法消除不合规嫌疑或已确定影响相关产品完整性的不合规情况的情况下，从该产品中删除涉及有机生产方法的标志;

to accept, in cases where my operation and/or the subcontractors of my operation are checked by different control authorities or control bodies in accordance with the control system set up by A CERT, the exchange of information between those authorities or bodies; 

在我的经营场所和/或我的业务分包商依据A  CERT建立的控制系统接受不同控制当局或机构的检查时，则接受这些当局或机构之间的信息交换;
to accept, in cases where my operation and/or the subcontractors of my operation change our control authority or control body, the transfer of the control files to the subsequent control authority or control body; 

在我的经营场所和/或我的业务分包商改变我们的控制权或控制机构的情况下,转交他们的控制文件给变更后的控制当局或控制机构;
to accept, in cases where my operation withdraws from the control system, to inform without delay the relevant local competent authority, according to the provisions laid down in the Third Country concerned;

在我的经营操作从控制系统撤出的情况下, 根据有关第三国制定的规范，立即通知有关的当地主管当局;
to accept, in cases where my operation withdraws from the control system, that the control file is kept for a period of at least five years;

在我的经营操作从控制系统撤出的情况下, 接受控制文件至少保留五年的期限;
to inform A CERT and the relevant control authority or authorities or control body or bodies without delay of any non-compliances affecting the organic status of my products or organic products received from other operators or subcontractors.

当出现任何影响我们产品或采购自其他经营者或分包方的产品的有机状态的任何违规或侵权行为时，立即通知A CERT和有关的控制当局或官方或控制机构或机构。
I solemnly declare that all information submitted to A CERT S.A. with my application is true and accurate. I have received and Ι fully accept the Certification Regulation and the provisions laid down in Regulation (EU) 2018/848 and its amendments thereof. I will fully comply with the provisions laid down in Regulation (EU) 2018/848 and I undertake the obligation to immediately notify A CERT whenever any measures described in the present form are modified.  

我郑重声明, 所有提交给A CERT S.A.的申请信息都是真实和准确的。我已收到并且我完全接受法规 (EU) 2018/848及其修正案中规定的条款。我会完全遵守法规(EU) 2018/848的规定, 并且我亦有责任在修改本表格所述的任何措施时, 立即通知A CERT。


	Date日期:    
	Name and Surname姓名:                                                        
	Signature签名: 
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